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
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” with the preposition APO plus the ablative of origin from the neuter plural proper noun IEROSOLUMA, meaning “from Jerusalem.”  Then we have another connective/additive use of the conjunction KAI, meaning “and” with the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular article and proper noun IDOUMAIA, which means “from Idumea.”
“and from Jerusalem, and from Idumea,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition PERAN plus the adverbial genitive of place from the masculine singular article and proper noun IORDANĒS, meaning “on the other side of the Jordan.”
  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” with the preposition PERI plus the accusative of place from the feminine singular proper noun TUPOS, “the region around the place Acts 28:7 or “the neighborhood of Tyre and Sidon Mk 3:8.”
  With this we have the additive use of the conjunction KAI plus the accusative feminine singular proper noun SIDWN, meaning “and Sidon.”
“and on the other side of the Jordan, and the region around Tyre and Sidon,”
 is the nominative subject from the neuter singular noun PLĒTHOS plus the adjective POLUS, meaning “a large (or great) number; a large multitude.”
  The phrase “[of people]” does not occur in the Greek but is implied from the context and the masculine plural ending of the verb which follows.  Then we have the nominative masculine plural present active participle from the verb AKOUW, which means “to hear: hearing.”

The present tense is a descriptive/historical present, which describes what was occurring at that moment in the past.


The active voice indicates that the large number (of people) produced the action of hearing.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural quantitative relative pronoun HOSOS, meaning “everything that, whatever Mt 17:12; Mk 3:8; 5:19f; 9:13; 10:21; Lk 4:23; 8:39; Acts 14:27; 2 Tim 1:18.”
  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb POIEW, which means “to do: was doing.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete action.


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that the large number of people produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.

“a large number [of people], hearing everything that He was doing, came to Him.”
Mk 3:8 corrected translation
“and from Jerusalem, and from Idumea, and on the other side of the Jordan, and the region around Tyre and Sidon, a large number [of people], hearing everything that He was doing, came to Him.”
Explanation:
1.  “and from Jerusalem, and from Idumea,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “And then Jesus withdrew to the lake with His disciples; and a great crowd from Galilee followed; and from Judea, and from Jerusalem, and from Idumea, and on the other side of the Jordan, and the region around Tyre and Sidon, a large number [of people], hearing everything that He was doing, came to Him.”

b.  Mark continues to describe the various geographical areas from which people came to see and hear Jesus.  Even though the Jews from Jerusalem thought themselves ‘better’ than the Jews of Galilee, they traveled the three day walk to Galilee to find Jesus and listen to Him teach.  Before the fall of Jerusalem in 70 A.D. there were about two million people living in and around the city of Jerusalem.  There were even more from the surrounding cities in Judea.  Therefore the crowds that came from Jerusalem and vicinity were at least in the hundreds, if not thousands.
c.  Idumea is south of Jerusalem and is “‘the land of the Edomites’.  The name was eventually attached to the region South of Judea occupied by Edomites (Idumeans) who moved there after the fall of Jerusalem in 586 b.c. and who were later joined by compatriots pressed out of their homeland by Nabatean Arabs.  In general the region extended as far North as 24 km (15 miles) South of Jerusalem, and reached Beersheba to the south.  Neither the territories East of the Dead Sea nor those surrounding the coastal cities to the west were part of Idumea.  In 125 b.c. another Maccabean, John Hyrcanus I, subjugated the Idumeans, forced them to accept Judaism, and annexed their territory to the Hasmonean state.  With the coming of the Romans in 63 b.c., Idumea was detached from Judea and was entrusted to local rule.  In 37 b.c. Idumea was reannexed as part of Herod the Great’s kingdom.  After Herod’s death, Idumea, with Judea and Samaria, was part of Archelaus’ ethnarchy and after him shared the fate of Judea, of which it had become an integral part.”
  People coming from Idumea were walking or riding for four to five days to come see Jesus.
2.  “and on the other side of the Jordan, and the region around Tyre and Sidon,”

a.  The area “on the other side of the Jordan” refers to the cities east of the Jordan River east of Jerusalem in which Jesus later ministered, Jn 1:28 cf. Jn 10:40.  This is the area where the tribes of Reuben and Gad settled.  The people from this area were traveling anywhere from one day to three days walk to see Jesus.

b.  The region around Tyre and Sidon is on the Mediterranean coast Northwest of Galilee.  Tyre is about forty miles Northwest of Capernaum, and to the north of Tyre, Sidon is about seventy miles Northwest of Capernaum.  The population of these towns was primarily Gentile, but they also had Jewish populations.  The people from these two places were walking two and three days to come and see Jesus.
3.  “a large number [of people], hearing everything that He was doing, came to Him.”

a.  Mark then summarizes what was happening.  There were a large or great number of people in many faraway places to the North, South, and East, who heard about everything that Jesus was doing (both His healing and His teaching), and large numbers of these people came to see and hear Him.  “Two things astonished these people: His mighty works and His wonderful wisdom.”


b.  “The verb [hearing] is present in tense, speaking of durative action.  The people were continually hearing of the many miracles He was always performing.”


c.  Jesus was constantly healing people and constantly teaching people (the verb ‘doing’ is in the imperfect tense, which describes a continuous past action).


d.  The popularity and fame of Jesus grew with each day He healed and taught people.  The more He did, the more word spread, and the more people kept on coming to see and hear Him.  This only inflamed the jealously and envy of the scribes and Pharisees, and only worried the Herodians and Sadducees, who feared what the Roman reaction might be to this kind of popularity.
4.  Commentators’ comments.


a.  “Many people from Galilee followed (nontechnical sense) Jesus, and many were attracted by all He was doing (healing miracles), and many came from areas outside Galilee—from the south: Judea, Jerusalem, Idumea; the east, Transjordan (Perea); and the north, the coastal cities of Tyre and Sidon (in Phoenicia).  Jesus spent time in all these areas (except Idumea; Mk 5:1; 7:24, 31; 10:1; 11:11).”


b.  “Learning of His whereabouts great throngs assembled, not only from Galilee itself but also from Judea and even from as far southeast as Idumea, the land of Edom, and others from the northwest from the regions of Tyre and Sidon.  The fame of Jesus had spread far abroad.  It was a time of expectation and speculative ferment among the Jewish people everywhere, who confidently looked for the predicted appearance of the long-desired Son of David who was to bring liberty and salvation to Israel.  The hope that Jesus the Prophet from Nazareth might be the Messiah evidently was in the hearts of the multitudes that came from near and far to hear His words and to behold His works of power.”
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